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Popravek in odziv na oceno Marka Snoja O slovenskih 
imenih enkrat za trikrat (letnik 14, 2022)

Popravek avtorja

V besedilu z naslovom O slovenskih priimkih enkrat za trikrat, ki je 
izšlo v 14. letniku revije Slovenski jezik / Slovene Linguistic Studies na 
straneh 235 do 252, sem zagrešil dve napaki, ki ju popravljam s tem 
zapisom.
(1) Naslov knjige Vse o imenih v Sloveniji sem zmotno navedel kot 

Vse o imenih na Slovenskem.
(2) Zamisel, po kateri naj bi slovensko rojstno ime Mirt izviralo iz 

grškega poimenovanja mýrtos ‘sredozemski grm mirta’, sem pri-
pisal Simonu Lenarčiču, ki jo je – brez podatka, od kod mu ta ra-
zlaga – objavil v svoji knjigi Vse o imenih v Sloveniji. Lenarčič je 
to zamisel dejansko povzel po dodatkih četrte izdaje Kebrovega 
Leksikona imen iz leta 2008, ki je v času pisanja lanskega besedila 
nisem imel pri roki.

Simonu Lenarčiču, avtorju knjige Vse o imenih v Sloveniji, ki je opo-
zoril na obe napaki v mojem besedilu, se za obe netočnosti iskreno 
opravičujem.
Marko Snoj

Daljši in krajši odziv Simona Lenarčiča najdete na spodnjih povezavah 
s pomočjo kode QR:


